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AUGLÝSING 11 

um gildistöku stofnskrár alþjóða-veðurfræðistofnunarinnar. 18. febr. 

Hinn 16. janúar 1948 var utanríkisráðuneyti Bandaríkja Ameríku afhent full- 

gildingarskjal Íslands varðandi alþjóða-veðurfræðistofnunina (World Meteorological 

Grganization). 
Samkvæmt 35. gr. stofnskrár veðurfræðistofnunarinnar gengur stofnskráin í 

gildi þegar 30 ríki hafa gerzt aðilar. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, hinn 13. febrúar 1948. 

Bjarni Benediktsson. 

Agnar Kl. Jónsson. 

AUGLÝSING 12 

um afnám visum-skyldu í Sviss. 1. marz 

Samkomulag hefur náðst við ríkisstjórn Sviss um afnám visumskyldu íslenzkra 

ríkisborgara, sem ferðast vilja til Sviss, og gagnkvæmt, enda sé eigi um dvöl í 

atvinnuskyni að ræða. 
Samkomulag þetta gengur í gildi hinn 15. marz 1948. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 1. marz 1948. 

Bjarni Benediktsson. 

Agnar Kl. Jónsson. 

LÖG 13 
1. marz 

um heimild til að staðfesta fyrir Íslands hönd alþjóðasamning 

um réttindi Sameinuðu þjóðanna. 

1. gr. 
Ríkisstjórninni er heimilt að staðfesta fyrir Íslands hönd samning þann um 

réttindi Sameinuðu þjóðanna (Convention on the Privileges and Immunities of the 
United Nations), sem samþykktur var á allsherjarþingi Sameinuðu þjóðanna hinn 
13. febrúar 1946 og prentaður er sem fylgiskjal með lögum þessum. 

2. gr. 
Þegar samningur sá, er um ræðir í Í. gr., hefur verið staðfestur, skulu ákvæði 

hans hafa lagagildi hér á landi. 

ð. EI. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört í Reykjavík, 1. marz 1948. 

Sveinn Björnsson. 

(L. S.) 
Bjarni Benediktsson.
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1. marz 

Fylgiskjal. 

Alþjóðasamningur um réttindi Sameinuðu þjóðanna (Convention on the Privileges 
and Immunities of the United Nations). 

I. KAFLI 

Aðildarhæfi. 

1. gr. 
Sameinuðu þjóðirnar skulu taldar 

persóna að lögum. 
Þær skulu til þess bærar: 
(a) að vera aðilar að samningum; 

(b) að eignast og afsala fasteignum eða 
lausafé; 

(c) að sækja mál fyrir rétti. 

II. KAFLI 

Fasteignir, sjóðir og aðrar eignir. 

2. gr. 
Sameinuðu þjóðirnar, eignir þeirra og 

eigur, skulu, hvar sem þær eru, undan- 

þegnar hvers konar lögsókn, nema því að- 
eins, að stofnunin hafi í ákveðnu tilviki 
afsalað sér undanþágu þessari. Það er 
þó áskilið, að slíkt afsal undanþágu feli 
eigi í sér heimild til aðfarar að lögum. 

NN 

3. gr. 
Bækistöðvar hinna Sameinuðu þjóða 

skulu friðhelgar. Eignir og eigur Samein- 
uðu þjóðanna, hvar sem þær kunna að 
geymast, skulu undanþegnar rannsókn, 
eignaupptöku, eignarnámi og hvers konar 
öðrum afskiptum af hálfu framkvæmdar-, 

dóms- eða löggjafarvalds. 

4. gr. 
Skjalasafn Sameinuðu þjóðanna og 

hvers konar plögg, sem í þess eign eða 
vörzlu eru, skulu friðhelg, hvar sem þau 
eru. 

5. gr. 
Án tillits til fjárhagshamla eða gjald- 

frests skal Sameinuðu þjóðunum heimilt 
(a) að eiga fjármagn Í gulli eða hvers 

ARTICLE 1 

Juridical Personality. 

Section 1. 
The United Nations shall possess ju- 

ridical personality. It shall have the 
capacity: 

(a) to contract; 
(b) to acquire and dispose of immov- 

able and movable property; 
(ec) to institute legal proceedings. 

ARTICLE 11 

Property, Funds and Assets. 

Section 2. 
The United Nations, its property and 

assets wherever located and by whom- 
soever held, shall enjoy immunity from 
every form of legal process except inso- 
far as in any particular case it has ex- 
pressly waived its innmunity. It is, how- 
ever, understood that no waiver of im- 
munity shall extend to any measure of 
execution. 

Section 3. 
The premises of the United Nations 

shall be inviolable. The property and 
assets of the United Nations, wherever 

located and by whomsoever held, shall 
be immune from search, requisition, con- 
fiscation, expropriation and any other 
form of interference, whether by execu- 
tive, administrative, judicial or legislative 

action. 

Section 4. 
The archives of the United Nations, and 

in general all documents belonging to it 
or held by it, shall be inviolable wher- 

ever located. 

Section 5. 
Without being restricted by financial 

controls, regulations or moratoria of any 
kind,



konar gjaldeyri og hafa bankareikninga 
í hvers konar gjaldmiðli; 

(b) að yfirfæra sjóði sína, gull eða 
gjaldeyri frá einu ríki til annars, eða inn- 
an sérhvers ríkis, og hafa skipti á gjald- 
eyri eftir vild. 

6. gr. 
Í framkvæmdum samkvæmt 5. gr. að 

framan skulu Sameinuðu þjóðirnar taka 
til greina hvers konar tillögur frá ríkis- 
stjórnum hinna ýmsu meðlima, eftir því 
sem samrýmanlegt er hagsmunum stofn- 
unarinnar. 

7. gr. 
Sameinuðu þjóðirnar, eigur þeirra, tekj- 

ur og eignir skulu vera: 
(a) undanþegnar öllum beinum skött- 

um; það er þó áskilið, að Sameinuðu þjóð- 
irnar fari ekki fram á undanþágu frá 
sköttum, sem í eðli sínu eru endurgjald 
fyrir tiltekin hlunnindi; 

(b) undanþegnar tollum og hvers kon- 
ar hömlum og banni á inn- og útflutningi, 
að því er snertir muni, sem Sameinuðu 
þjóðirnar flytja til lands eða frá til eigin 
notkunar. Það er þó áskilið, að eigi skuli 
munir, sem þannig eru fluttir inn, seldir 
í því landi, án þess að fylgt sé þeim skil- 
yrðum, sem ríkisstjórn þess lands kann að 
setja; 

(c) undanþegnar tollum, inn- og út- 

flutningshömlum og banni í sambandi við 
rit og aðrar útgáfur sínar. 

8. gr. 
Enda þótt Sameinuðu þjóðirnar muni 

almennt ekki fara fram á undanþágu frá 
leyfisgjöldum og sköttum vegna sölu fast- 
eigna eða lausafjár, þar sem slík gjöld 
eru innifalin í söluverði, munu aðilar 

Sameinuðu þjóðanna þó, þegar unnt er, 
gera nauðsynlegar ráðstafanir til þess, að 
slík gjöld séu endurgreidd, þar sem um er 

(a) the United Nations may hold funds, 
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gold or currency of any kind and operate 1, marz 

accounts in any currency; 
(b) The United Nations shall be free 

to transfer its funds, gold or currency 

from one country to another or within 
any country and to convert any currency 
held by it into any other currency. 

Section 6. 
In exercising its rights under Section 

5 above, the United Nations shall pay due 
regard to any representations made by 
the Government of any Member insofar 
as it is considered that effect can be given 
to such representations without detri- 
ment to the interests of the United 

Nations. 

Section 7. 
The United Nations, its assets, income 

and other property shall be: 
(a) exempt from all direct taxes; it is 

understood, however, that the United 
Nations will not claim exemption from 
taxes which are, in fact, no more than 
charges for public utility services; 

(b) exempt from customs duties and 
prohibitions and restrictions on imports 
and exports in respect of articles im- 
ported or exported by the United Nations 
for its official use. It is understood, how- 

ever, that articles imported under such 

exemption will not be sold in the country 
into which they were imported except 
under conditions agreed with the Govern- 

ment of that country; 
(e) exempt from customs duties and 

prohibitions and restrictions on imports 
and exports in respect of its publications. 

Section 8. 
While the United Nations will not, as a 

general rule, claim exemption from ex- 
cise duties and from taxes on the sale of 
movable and immovable property which 
form part of the price to be paid, never- 
theless when the United Nations is 
making important purchases for official 
use of property on which such duties and 

2
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að ræða þýðingarmikil kaup á eignum til 
afnota fyrir stofnunina. 

III. KAFLI 

Hlunnindi varðandi samgöngumál. 

9. gr. 
Sameinuðu þjóðirnar skulu innan með- 

limsríkjanna eigi njóta verri kjara en full- 
trúar erlendra ríkja að því er snertir for- 
gangsleyfi og gjöld fyrir póstsendingar, 
símskeyti og önnur fjarskipti; þá skulu 
þær og í sambandi við fréttaflutning og 
upplýsingar til blaða og útvarps eiga rétt 
á sama gjaldtaxta og notaður er við frétta- 
sendingar blaða. Ritskoðun skal eigi 
beita að því er snertir opinber bréfavið- 
skipti Sameinuðu þjóðanna. 

10. gr. 
Sameinuðu þjóðunum skal heimilt að 

nota dulmál og senda og taka á móti 
pósti með sérstökum sendiboðum eða í 
póstpokum, sem háðir séu sömu reglum 
og gilda um slíkar sendingar fulltrúa er- 
lendra ríkja. 

IV. KAFLI 

Fulltrúar meðlimsríkja. 

11. gr. 
Fulltrúar aðila hjá aðal- og aukastofn- 

unum Sameinuðu þjóðanna svo og á al- 
þjóðafundum, sem kvaddir eru saman á 
vegum Sameinuðu þjóðanna, skulu njóta 
eftirtalinna sérréttinda, meðan þeir 
rækja skyldustörf sín eða eru á ferðalagi 
til fundar eða frá: 

(a) undanþágu frá handtökum og 
gæzluvarðhaldi, löghaldi á farangri, svo 
og frá lögsókn vegna ummæla í ræðu eða 
riti, meðan þeir gæta starfa sinna; 

(b) friðhelgi varðandi skjöl öll og 

plögg; 
(c) réttar til að nota dulmál og taka á 
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taxes have been charged or are charge- 
able, Members will, whenever possible, 

make appropriate administrative arrange- 
ments for the remission or return of the 
amount of duty or tax. 

ARTICLE III 

Facilities in Respect of Communications. 

Section 9. 
The United Nations shall enjoy in the 

territory of each Member for its official 
communications treatment not less fa- 

vourable than that accorded by the Gov- 
ernment of that Member to any other 
Government including its diplomatic mis- 
sion in the matter of priorilies, rates and 
taxes on mails, cables, telegrams, radio- 

grams, telephotos, telephone and other 

communications; and press rates for in- 
formation to the press and radio. No 
censorship shall be applied to the official 
correspondence and other official com- 
munications of the United Nations. 

Section 10. 

The United Nations shall have the right 
to use codes and to despatch and receive 
its correspondence by courier or in bags, 
which shall have the same immunities 
and privileges as diplomatic couriers 
and bags. 

ARTICLE IV 
The Representatives of Members. 

Section 11. 
Representatives of Members to the 

principal and subsidiary organs of the 
United Nations and to conferences con- 
vened by the United Nations, shall, while 

exercising their functions and during 
their journey to and from the place of 
meeting, enjoy the following privileges 
and immunities: 

(a) immunity from personal arrest or 

detention and from seizure of their per- 
sonal baggage, and, in respect of words 
spoken or written and ail acts done by 
them in their capacity as representatives, 
immunity from legal processof every kind;



móti póstsendingum með sen:I.boðum eða 
í innsigluðum póstpokum; 

(d) undanþágu fyrir sjálta sig og maka 
sína frá innflytjendahömlum, skráningu 
útlendinga eða þegnskyldu í því ríki, sem 
þau dvelja í eða ferðast gegnum við 
skyldustörf sín; 

(e) sömu réttinda og fulltrúar erlendra 
ríkja, sern í landinu dvelja um stundar- 
sakir, að því er snertir gjaldeyris- eða 
ytirfærsluhömlur; 

(f) sömu sérréttinda varðandi farang- 
ur og fulltrúar erlendra ríkja njóta; 

(g) annarra þeirra sérréttinda, sem ekki 
eru ósamrýmanleg því, er að ofan segir 
og fulltrúar erlendra ríkja njóta, þó þann- 
ig, að embættismenn þessir skulu ekki 
eiga rétt á undanþágu frá tollgreiðslum 
á innfluttum vörum (öðrum en persónu- 
legum farangri) eða frá leyfisgjöldum og 
söluskatti. 

12. gr. 
Til þess að tryggja fulltrúum meðlims- 

ríkja hjá aðal- eða aukastofnunum Sam- 
einuðu þjóðanna og á alþjóðafundum, sem 
kvaddir eru saman á vegum Sameinuðu 
þjóðanna, fullkomið málfrelsi og óháða 
framkvæmd skyldustarfa, skal undan- 

þága þeirra frá lögsókn vegna ummæla 
þeirra í ræðu eða riti og hvers konar 
verknaðar við framkvæmd skyldustarfa 
haldast óbreytt, enda þótt aðilar þessir 
séu eigi lengur fulltrúar meðlimsríkja. 

13. gr. 
Þar sem skattgreiðsla er bundin lög- 

heimili, skal dvöl fulltrúa aðila hjá aðal- 
eða aukastofnunum Sameinuðu þjóðanna 
og á alþjóðafundum, sem kvaddir eru 
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(b) inviolability for all papers and 
documents; 

(c) the right to use codes and to re- 
ceive papers or correspondence by courier 
or in sealed bags; 

(d) exemption in respect of themselves 
and their spouses from immigration re- 
strictions, aliens registration or national 
service obligations in the state they are 
visiting or through which they are pass- 
ing in the exercise of their functions; 

(e) the same facilities in respect of cur- 
rency or exchange restrictions as are 
accorded to representatives of foreign 
governments on temporary official mis- 
sions; 

(f) the same immunities and facilities 
in respect of their personal baggage as 
are accorded to diplomatic envoys, and 

also 
(g) such other privileges, immunities 

and facilities not inconsistent with the 

foregoing as diplomatic envoys enjoy, 
except that they shall have no right to 
claim exemption from customs duties on 
goods imported (otherwise than as part 
of their personal baggage) or from excise 

duties or sales taxes. 

Section 12. 
In order to secure, for the representa- 

tives of Members to the principal and 
subsidiary organs of the United Nations 
and to conferences convened by the 
United Nations, complete freedom of 

speech and independence in the dis- 
charge of their duties, the immnnity from 

legal process in respect of words spoken 
or written and all acts done bv them in 
discharging their duties shall continue to 
be accorded, notwithstanding that the 
persons concerned are no longer the re- 
presentatives of Members. 

Section 13. 
Where the incidence of any form of 

taxation depends upon residence, periods 
during which the representatives of Mem- 
bers to the principal and subsidiary 
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13 saman á þeirra vegum, eigi talin til lög- 
1. marz heimilis. 

14. gr. 
Eigi eru sérréttindi veitt fulltrúum að- 

ila þeirra sjálfra vegna, heldur til þess að 
tryggja óháða framkvæmd skyldustarfa 
þeirra í þágu Sameinuðu þjóðanna. Með- 
limsríki er því eigi einungis heimilt, held- 
ur ber því skylda til að falla frá undan- 
þágu fulltrúa síns, hvenær sem það ríki 
telur, að undanþága mundi hefta réttan 
gang máls og brottfall hennar sé sam- 
rýmanlegt því sjónarmiði, sem til grund- 
vallar undanþágunni liggur. 

. 15. gr. 

Ákvæði 11., 12. og 13. gr. eiga ekki við, 
þegar um er að ræða samband fulltrúa 
við yfirvöld ríkis þess, sem hann er ríkis- 
borgari í eða er eða hefur verið fulltrúi 
fyrir. 

16. gr. 
Í kafla þessum skal hugtakið „fulltrúi“ 

talið ná yfir alla aðalfulltrúa, varafull- 
trúa, ráðunauta, sérfræðinga og ritara 
sendinefnda. 

V. KAFLI 
Embættismenn. 

17. gr. 

Aðalritari mun ákveða flokka þeirra 
embættismanna, sem fyrirmæli þessa 
kafla og VII. kafla skuli ná til. Skal hann 
leggja flokkun þessa fyrir allsherjarþing- 
ið. Síðan skal flokkunin tilkynnt ríkis- 
stjórnum allra meðlimsríkja Sameinuðu 
þjóðanna. Nöfn embættismanna þeirra, 
sem til hinna ýmsu flokka teljast, skal 
jafnan tilkynna ríkisstjórnum með'íms- 
rikja. 
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organs of the United Nations and to con- 
ferences convened by the United Nations 
are present in a state for the discharge of 
their duties shall not be considered as 
periods of residence. 

Section 14. 
Privileges and immunities are accorded 

to the representatives of Members not for 
the personal benefit of the individuals 
themselves, but in order to safeguard the 
independent exercise of their functions in 
connection with the United Nations. Con- 
sequently a Member not only has the 
right but is under a duty to waive the 
immunity of its representative in any case 
where in the opinion of the Member the 
immunity would impede the course of 
justice, and it can be waived without 
prejudice to the purpose for which the 

immunity is accorded. 

Section 15. 

The provisions of Sections 11, 12 and 

13 are not applicable as between a repre- 
sentative and the authorities of the state 

of which he is a national or of which he 
is or has been the representative. 

Section 16. 
In this article the expression “repre- 

sentatives" shall be deemed to include 
all delegates, deputy delegates, advisers, 
technical experts and secretaries of dele- 
gations. 

ARTICLE V 
Officials. 

Section 17. 
The Secretary-General will specify the 

categories of officials to which the pro- 
visions of this Article and Article VII 
shall apply. He shall submit these cate- 
gories to the General Assembly. There- 
after these categories shall be communi- 
cated to the Governments of all Members. 
The names of the officials included in 
these categories shall from time to time 
be made known to the Governments of 
Members.



18. gr. 

Embættismenn Sameinuðu þjóðanna 
skulu: 

(a) undanþegnir lögsókn vegna um- 
mæla sinna í ræðn eða riti svo og vegna 
allra embættisverka sinna; 

(b) undanþegnir sköttum af launum 
sínum og tekjum frá Sameinuðu þjóð- 
unum; 

(c) undanþegnir þegnskyldu; 
(d) undanþegnir ásamt mökum sínum 

og skyldmennum á framfæri þeirra inn- 
flvtjendahömlum og skráningu útlend- 
inga; 

(e) njóta sömu sérréttinda varðandi 
gjaldeyrisvfirfærslu og veitt eru hliðstæð- 
um embættismönnum, sem eru fulltrúar 
erlendra ríkja í hlutaðeigandi landi; 

(f) eiga, Þegar ófriður vofir yfir, kost 
á fyrir sjálfa sig, maka og skyldmenni 
á þeirra framfæri sömu hlunnindum varð- 
andi heimflutning og fulltrúar erlendra 
ríkja njóta; 

(g) eiga rétt á að flytja inn án toll- 
greiðslu húsgögn sín og búsmuni, þegar 
þeir í fyrsta sinn flytjast til embættis- 
starfa í hlutaðeigandi landi. 

19. gr. 
Auk þeirra sérréttinda, sem til eru tek- 

in í 18. gr., skulu aðalritari og allir að- 
stoðaraðalritarar njóta, að því er sjálfa 
þá varðar, maka þeirra og ófjárráða börn 
þeirra, sömu sérréttinda, sem veitt eru 
fulltrúum erlendra ríkja samkvæmt 

þjóðarétti. 

20. gr. 
Sérréttindi eru veitt embættismönnum 

vegna hagsmuna Sameinuðu þjóðanna, en 
eigi sjálfra þeirra vegna. Aðalritara skal 

heimilt og skylt að falla frá sérréttindum 
embættismanna, þegar þau að hans áliti 
mundu hefta réttan gang máls og brott- 
fall undanþágunnar er samrýmanlegt 
sjónarmiðum þeim, sem til grundvallar 
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Section 18. 

Officials of the United Nations shall: 

(a) be immune from legal process in 
respect of words spoken or written and 
all acts performed by them in their of- 
ficial capacity; 

(b) be exempt from taxation on the 
salaries and emoluments paid to them by 
the United Nations; 

(ce) be immune from national service 
obligations; 

(d) be immune, together with their 
spouses and relatives dependent on them, 
from immigration restrictions and alien 
registration; 

(e) be accorded the same privileges in 
respect of exchange facilities as are ac- 

corded to the officials of comparable 
ranks forming part of diplomatic mis- 
sions to the Government concerned; 

(f) Þe given, together with their 
spouses and relatives dependent on them, 
the same repatriation facilities in time 
of international erisis as diplomatic 
envoys; 

(g) have the right to import free of 
duty their furniture and effects at the 
time of first taking up their post in the 
country in question. 

Section 19. 
In addition to the immunities and priv- 

ileges specified in Section 18, the 
Secretary-General and all Assistant 
Secretaries-General shall be accorded in 
respect of themselves, their spouses and 
minor children, the privileges and im- 
munities, exemptions and facilities ac- 
corded to diplomatic envovs, in accord- 
ance with international law. 

Section 20. 
Privileges and immunities are granted 

to officials in the interests of the United 
Nations and not for the personal benefit 
of the individuals themselves. The 
Secretary-General shall have the right 
and the duty to waive the immunity of 
any official in any case where, in his 

opinion, the immunity would impede the 
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13 undanþágunni liggja. Öryggisráði skal 
1. marz heimilt að falla frá sérréttindum aðalrit- 

ara. 

21. gr. 
Sameinuðu þjóðirnar skulu hafa sam- 

vinnu við hlutaðeigandi yfirvöld með- 
limsríkjanna til þess að auðvelda réttan 
gang mála, tryggja framkvæmd lögreglu- 
samþykkta og koma í veg fyrir sérhverja 
misnotkun í sambandi við sérréttindi þau, 
er um ræðir í þessum kafla. 

VI. KAFLI 

Sérfræðingar á vegum Sameinuðu 
þjóðanna. 

22. gr. 
Sérfræðingar (aðrir en embættismenn, 

sbr. V. kafla), sem í sendiförum eru fyrir 
Sameinuðu þjóðirnar, skul', meðan á 

slíku ferðalagi stendur eða í sambandi 
við það, njóta þeirra sérréttinda, sem 
nauðsynleg eru til þess að þeir fái óháðir 
rækt skvldustörf sín. 

Sérstaklega skal þeim veitt: 
(a) undanþága frá handtóku, gæzlu- 

varðhaldi og löghaldi á farangri; 
(b) undanþága frá lögsókn varðandi 

ummæli sín í ræðu eða riti svo og hvers 
konar verk, sem unnin eru í sambandi 

við sendiförina. 
Undanþága þessi skal haldast einnig eft- 

ir að sendifðrinni er lokið; 
(c) friðhelgi fyrir hvers konar skjöl og 

plögg; . 
(d) réttindi til að nota dulmál gagnvart 

Sameinuðu þjóðunum og taka á móti pósti 
og skjölum frá sérstökum sendiboðum 
eða Í innsigluðum póstpokum:; 

(e) sömu hlunnindi og fulltrúar er- 
lendra ríkja í sérstökum sendifðörum 
njóta, að því er snertir gjaldeyrisyfir- 
færslu og gjaldeyrishömlur; 

(f) sömu réttindi og fulltrúum erlendra 
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course of justice and can be waived with- 
out prejudice to the interests of the United 
Nations. In the case of the Secretary- 
General, the Security Council shall have 
the right to waive immunity. 

Section 21. 
The United Nations shall co-operate at 

all times with the appropriate authorities 
of Members to facilitate the proper ad- 
ministration of justice, secure the observ- 
ance of police regulations and prevent the 
occurrence of any abuse in connection 
with the privileges, immunities and facil- 
ities mentioned in this Article. 

ARTICLE VI 

Experts on Mission for the United 
Nations. 

Section 22. 
Experts (other than officials coming 

within the scope of Article V) performing 
missions for the United Nations shall be 
accorded such privileges and immunities 
as are necessary for the independent 
exercise of their functions during the 
period of their missjons, including the 
time spent on journevs in connection with 
their missions. In particular they shall 
be accorded: 

(a) immumnity from personal arrest or 
detention and from seizure of their per- 
sonal baggage; 

(b) in respect of words spoken or 
written and acts done by them in the 
course of the performance of their mis- 
sion, immunity from legal process of 
every kind. This immunity from legal 
process shall continue to be accorded not- 
withstanding that the persons concerned 
are no longer emploved on missions for 
the United Nations; 

(c) inviolability for all papers and 
documents: 

(d) for the purpose of their communi- 
cations with the United Nations, the right 
to use codes and to receive papers or cor-



ríkja eru veitt varðandi persónulegan far- 
angur. 

23. gr. 
Sérréttindi eru veitt sérfræðingum 

vegna hagsmuna Sameinuðu þjóðanna, en 
ekki vegna persónulegra hagsmuna sér- 
fræðinganna. Aðalritara skal heimilt og 
ber skylda til að falla frá undanþágu- 
heimild sérfræðings. ef slík undanþága 
mundi að hans áliti hefta réttan gang máls 
og brottfall hennar er samrýmanlegt hags- 
munum Sameinuðu þjóðanna. 

VII. KAFLI 

Ferðabréf Sameinuðu þjóðanna 
(laissez-passer). 

24. gr. 
Sameinuðu þjóðunum skal heimilt að 

gefa út ferðabréf (laissez-passer) fyrir 
embættismenn sína. Ferðabréf þessi skulu 
viðurkennd og virt sem löggild ferðaskir- 
teini af yfirvöldum meðlimsríkja, sbr. 25. 
gr. 

25. gr. 
Umsóknir um áritanir á ferðabréf Sam- 

einuðu þjóðanna (þar sem þeirra er kraf- 
izt), skulu afgreiddar svo fljótt sem auð- 
ið er, enda fylgi þeim yfirlýsing um, að 
handhafar þeirra séu á ferðalagi á vegum 
Sameinuðu þjóðanna. Auk þess skal greitt 
fyrir tafarlausu ferðalagi handhafa ferða- 
bréfa þessara. 

26. gr. 
Sams konar hlunnindi og veitt eru skv. 

25. gr. skulu einnig veitt sérfræðingum 
og öðrum aðilum, sem í stað ofangreindra 
ferðabréfa sýna skírteini um það, að þeir 
ferðist á vegum Sameinuðu þjóðanna. 
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rency or exchange restrictions as are ac- 
corded to representatives of foreign gov- 
ernments on temporary official missions; 

(f) the same immunities and facilities 
in respect of their personal baggage as 
are accorded to diplomatic envoys. 

Section 23. 
Privileges and immunities are granted 

to experts in the interests of the United 
Nations and not for the personal benefit 
of the individuals themselves. The 
Secretary-General shall have the right and 
the duty to waive the immunity of any 
expert in any case where, in his opinion, 
the immunity would impede the course 
of justice and it can be waived without 
prejudice to the interests of the United 
Nations. 

ARTIGLE VI 

United Nations Laissez-Passer. 

Section 24. , 
The United Nations may issue United 

Nations laissez-passer to its officials. 
These laissez-passer shall be recognized 
and accepted as valid travel documents 

by the authorities of Members, taking into 

account the provisions of Section 25. 

Section 25. 
Applications for visas (where required) 

from the holders of United Nations 
laissez-passer, when accompanied by a 
certificate that they are travelling on the 
business of the United Nations, shall be 
dealt with as speedily as possible. In 

addition, such persons shall be granted 
facilities for speedy travel. 

Section 26. 
Símilar facilities to those specified in 

section 25 shall be accorded to experts 
and other persons who, though not the 
holders of United Nations laissez-passer, 
have a certificate that they are travelling 
on the business of the United Nations.



1948 

13 

1. marz 

27. gr. 
Aðalritari, aðstoðar-aðalritarar og for- 

stjórar, sem ferðast með ferðabréf Sam- 

einuðu þjóðanna og á vegum þeirra, skulu 
njóta sömu hlunninda og fulltrúar er- 
lendra ríkja njóta. 

28. gr. 
Ákvæðum þessa kafla má einnig fylgja 

að því er snertir hliðstæða embættismenn 
sérstofnana Sameinuðu þjóðanna, enda 
séu ákvæði þessa efnis Í samningum við 
þær stofnanir, sbr. 63. gr. sáttmála Sam- 
einuðu þjóðanna. 

VIII. KAFLI 

Lausn deilumála. 

29. gr. 
Sameinuðu þjóðirnar skulu kveða á um 

viðeigandi lausn 

(a) ágreiningsatriða, sem rísa kunna í 

sambandi við samninga, eða annarra 

deilumála á einkamálaréttarsviðinu, sem 

Sameinuðu þjóðirnar eru aðilar að; 

(b) deilumála, sem snerta embættis- 

mann Sameinuðu þjóðanna, sem vegna 
embættis síns nýtur sérréttinda, enda hafi 
aðalritari eigi fallið frá þeim sérréttind- 
um. 

30. gr. 
Hvers konar ágreiningi um skýringu 

eða framkvæmd samnings þessa skal skot- 
ið til milliríkjadómsins, nema því aðeins, 
að samkomulag verði með aðilum um að 
notfæra aðra leið til úrskurðar. Ef á- 
greiningur rís milli Sameinuðn þjóðanna 
annars vegar og meðlimsríkis hins vegar, 

skal óskað álitsgerðar um lögfræðileg at- 
riði, sem um er deilt í samræmi við 96. gr. 
sáttmála Sameinuðu þjóðanna og 65. gr. 
samþykktar milliríkjadómsins. Álitsgerð 
dómsins skal talin bindandi fyrir aðila. 
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Section 27. 
The Secretary-General, Assistant 

Secretaries-General and Directors travell- 
ing on United Nations laissez-passer on 
the business of the United Nations shall 
be granted the same facilities as are 
accorded to diplomatic envoys. 

Section 28. 
The provisions of this article may. be 

applied to the comparable officials of 
specialized agencies if the agreements for 
relationship made under Article 63 of the 
Charter so provide. 

ARTICLE VINI 

Settlement of Disputes. 

Section 29. 
The United Nations shall make pro- 

visions for appropriate modes of settle- 
ment of: 

(a) disputes arising out of contracts or 
other disputes of a private law character 
to which the United Nations is a party; 

(bh) disputes involving any official of 
the United Nations who bv reason of his 
official position enjovs immunity, if im- 
munity has not been waived by the 
Secretary-General. 

Section 30. 
All differences arising out of the inter- 

pretation of application of the present 

convention shall be referred to the Inter- 
national Court of Justice, unless in any 
case it is agreed by the parties to have 
recourse to another mode of settlement. 
If a difference arises between the United 
Nations on the one hand and a Member 

on the other hand, a request shall be 

made for an advisory opinion on onr 
legal question involved in accordance 

with Article 96 of the Charter and Article 
65 of the Statute of the Court. The opinion 
siven bv the Court shall be accepted as 
decisive by the parties.



LOKAKAFLI 

ðl. gr. 
Samningur þessi skal lagður fyrir öll 

meðlimsríki Sameinuðu þjóðanna til stað- 
festingar. 

32. gr. 
Staðfesting fer fram með afhendingu 

staðfestingarskjals til aðalritara Samein- 
uðu þjóðanna. Samningurinn gengur í 
gildi fyrir hvern aðila þann dag, sem 
staðfestingarskjal þess aðila er afhent. 

33. gr. 
Aðalritari skal tilkynna öllum meðlims- 

ríkjum Sameinuðu þjóðanna afhendingu 
hinna ýmsu staðfestingarskjala. 

34. gr. 
Afhending staðfestingarskjals skal skil- 

in svo, að hlutaðeigandi ríki hafi samrýmt 
löggjöf sína ákvæðum samnings þessa. 

30. gr. 
Samningur þessi skal halda gildi sínu 

milli Sameinuðu þjóðanna og hvers þess 
ríkis, sem afhent hefur staðfestingarskjal 
sitt, meðan það ríki er meðlimur hinna 

Sameinuðu þjóða, eða þangað til alls- 
herjarþingið hefur fallizt á endurskoðun 
samnings þessa og það ríki hefur gerzt 
aðili að hinum endurskoðaða samningi. 

36. gr. 
Aðalritara skal heimilt að gera viðbót- 

arsamninga við meðlimsríki um breyting- 
ar á samningi þessum að því er snertir 
það ríki. Slíkir viðbótarsamningar skulu 
háðir samþykki allsberjarþingsins. 
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FINAL ARTICLE 

Section 81. 
This convention is submitted to every 

Member of the United Nations for ac- 
cession. 

Section 32. 

Accession shall be affected by deposit 
of an instrument with the Secretary- 
General of the United Nations and the 

convention shall come into force as re- 

gards each Member on the date of deposit 
of each instrument of accession. 

Section 33. 
The Secretary-General shall inform all 

Members of the United Nations of the 
deposit of each accession. 

Section 34. 
It is understood that, when an instru- 

ment of accession is deposited on behalf 
of any Member, the Member will be in a 
position under its own law to give effect 
to the terms of this convention. 

Section 35. 
This convention shall continue in force 

as between the United Nations and every 
Member which has deposited an instru- 
ment of accession for so long as that Mem- 
ber remains a Member of the United 
Nations, or until a revised general con- 
vention has been approved by the General 
Assembly and that Member has become a 
party to this revised convention. 

Section 36. 
The Secretary-General may conclude 

with any Member or Members supple- 
mentary agreements adjusting the pro- 
visions of this convention so far as that 
Member or those Members are concerned. 
These supplementary agreements shall in 
each case be subject ta the approval of the 
General Assembly. 
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